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Soowituseks. 
jjscml, terwisid wii selle südamele, 
^kes emakeele ilu tunneb weel, 

kus asub wanemate wäga meel, 
kus püha armu tuluke on hele; 

kes wandund waenu kõigel kurjusele, 
kel taewa tõde silma sihiks eel, 
kes nõuab õigust taga eluteel , 
ja lahti oma rahwa hädadele. 

Km ka meid teised unistajaiks hüüdwad, 
meil nähtawamat w-ara kiita püüdwad, 
siis püüdku nao, ei.see meid eksita! 

iNeil-FaMf töttwao siin ju rõõmul rinna 
ja lubawad meil õnne taewa minna — 
mis wara wõiks weel enam pakkuda? 

i * 





Esimene raamat. 

Pühade hääled. 
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M«eKs aastaks. 
Saksa lauliku K a r l G e r o l i järele. 

Uü uueks aastaks wana Jumal 
weel jäägu saatjaks armu wäes; 
ta oma lapsi wanal ajal 
ju saatis kange käe najal, 
me tulewik on tema käes; 

meil uueks aastaks wana Jumal 
weel jäägu saatjaks armu wäes! 

Uus õnn meil tulgu uueks aastaks, 
wett küll Iehoowa kaewudes; 
küll ta ka lume hanged kaotab 
ja nurmel, niidul wälja laotab 
meil wilja, rohtu külluses; 

uus õnn meil tulgu uueks aastaks, 
wett küll Iehoowa kaewudes! 

Meil uueks aastaks wanad mured, 
ei weel meil hingamise maa; 



weel käime teed: pea paistab päike, 
pea sadab wihm, pea weereb äike, 
weel on meil waja wõidelda; 

meil uueks aastaks wanad mured, 
ei weel meil hingamise maa! 

Uut lootust meile uueks aastaks, 
noort rohtu weelgi kannab maa, 
toob lilled meie aasadele, 
weel tuleb linnuhääl, nii hele, 
meid terwitama rõõmuga; 

uut lootust meile uueks aastaks, 
noort rohtu weelgi kannab maa! 

Meil uueks aastaks wana usku, 
siis woit on kindel wõitlejal; 
õnn sull, mu rahwas, küll sa jõuad 
siin edasi, kui walgust nõuad 
ja sõdid Ieesu lipu all; 

meil uueks aastaks wana usku, 
siis wõit on kindel wõitlejal. 

Uut südant meile uueks aastaks, 
uus leht meil eluraamat«; 
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säält jäägu ära wanad patud, 
waen, wana, saagu unustatud 
ja wana wanne kadugu; 

uut südant meile uueks aastaks, 
uus leht meil eluraamatu! 

.' 



G l n m e v e l . 

lutnerel usulaewas 
sõidan selle ilma sees, 
Kooutcmo mul kõrges taewas, 
isamaja sääl mul ees, 
sinna poole jätmata 
sõuan mitme hädaga. 

Laened tahtsid tihti lüüa 
ümber minu laewukest, 
tormid tahtsid ära süüa, 
merde matta igawest', 
sest et olin Issanda 
lasknud minna magama. 

Aga kui ma abi püüdsin, 
polnud ial kaugel ta; 
kui ma tema poole hüüdsin, 
ei ta jätnud kostmata: 
wahest tuult ta waigistas, 
wast mind wee pääl talutas. 



Rii mu laewal lootus lipuks 
ja mu ankur Ieesu rist, 
kui ka põrgu pääle kipuks, 
ma ei karda kadumist, 
sest et laewas minuga 
see, kes Issand üksinda. 



Dlida puhu l . 

ssand, Issand oh kui kaua 
wiibid oma abiga! 
Ahastus mul kaewad haua 
ja ma lõpen murega, 
ju ma wastu appi hüüdmast, 
häda mind ei jäta püüdmast. 

Silmad nutust tuhmiks jääwad, 
süda lõpeb ootega — 
kas mu wiletsuse päewad 
peawad kestma lõpmata? 
Ras on taewas kinni pantud, 
et ei ühtgi wastust antud? 

Thk ma wastust küll ei saanud, 
hüüdmist ma ei lõpeta, 
sest sa oled tõotanud, 
kinnitanud wandega: 
„Tast wõib ema jätta maha, 
mina sind ei jätta taha." 
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Issand, Issand! otsijale 
anna ennast leida sa 
pööra minu poole pale, 
kes sind ootab waluga; 
Issand, tõuse üles aitma, 
oma tõotusi täitma! 



ete eest", nit ütled sina, 
kallis Issand Ieesns Knst; 
„meie eest!" nii hõiskan mina 
walju rõõmu hõiskamist; 
meie ülekohtu eest 
waewalt sind, wäga meest; 
meie eest sind pandiks müüdi, 
et sa kaotaks meie süüdi. 

„Teie eest!" Gh magus kõla, 
kallis taewa kingitus! 
Meie eest sa maksid wõla, 
õndsus on me pärandus; 
õigeks teed sa patuseid, 
kes wõib hukka mõista neid? 
Res meid tohib surma panda, 
kui sa tahad elu anda? 

Vajuta mu südamesse 
seda sõna „teie eest", 
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et ma ilma tühjusesse 
ei lääts kõrwal elu teest; 
ja kui kukun kõndides, 
wääratan weel nõtruses, 
mind see sõna tõstku jälle 
ülesse su armu sülle. 

Hee mul olgu tunde täheks, 
kui mind kohtu kutsud sa, 
et ma nende hulka läheks, 
kellel ütled armuga: 
„Tulge, wõtke eluweeft, 
wõtke muidu! Teie eest 
olen mina maksnud hinna, 
tulge sisse taewa linna!" 
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Azmrel veedel. 

Saksa kiriku lauluraamatust @. ©. Homburgi järele. 

Jeesus, minu ewaudja, 
minu surma surmaja, 
minu karistuse kandja, 
minu wõla tasuja, 
surma sisse läksid sina, 
et wõiks elu saada mina: 
sest sind tänan lõpmata 
tuhat, tuhat korda ma! 

Fina kuulsid kannatlikult 
naermist, teotust, pilkamist, 
wõtsid wastu rahulikult 
sõimu, hoopa, sülgamist; 
sina siduda end lasksid, 
et mind wäest sa wabastaksid: 
sest sind tänan lõpmata 
tuhat, tuhat korda ma! 



Sitta andsid otita keha 
armetumalt haawata, 
et mind wõiksid terweks teha, 
patu-haawad paranda; 
et ma p äriks õnnistuse, 
kandsid sa kõik needust ise: 
sest sind tänan lõpmata 
tuhat, tuhat korda ma! 

Patused su selga pandsid, 
naerukuube purpurist, 
kibuwitsa krooni kandsid, 
auu Issand, Jeesus Rrist, 
et mull' elukrooni saata, 
pulma kuuega mind katta: 
sest sind tänan lõpmata 
tuhat, tuhat korda ma! 

Piinajatele sind müüdi, 
et mind ostaks põrgu wäest; 
sulle anti wale süüdi, 
et mind päästaks kohtu käest; 
rõõmuta sa ristis poonud 
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ja mul seega rahu toonud: 
sest sind tänan lõpmata 
tuhat, tuhat korda ma! 

3a jõid risti l sapiwiina, 
et ma taewa õndsust jooks, 
kandsid hirmsat surma piina 
et mull' seega elu tooks; 
et mull' kõik saaks andeks antud, 
sai kõik süüd su pääle pantud; 
sest sind tänan lõpmata 
tuhat, tuhat korda ma! 

Minu uhkust ja mu kõrkust. 
maksid sa, jäid madalaks; 
sinu surm mu surma-nõrkust 
muudab mulle magusaks; 
minu auuks saab su häbi, 
julgust saan su hirmu läbi: 
sest sind tänan lõpmata 
tuhat, tuhat korda ma! 

Rüüd sull', Jeesus, annan tänu 
tuhat kord ma südamest 
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sinu waewa, ro abi, janu 
ja su ahastuse eest, 
et sa süüta surma läinud, 
tuhatkordset häda näinud 
ja nii kallilt päästnud mind, 
igawest' ma kiidan sind! 
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MlestöttSmise-piilM teretus. 
K a r l G e r o l i järele. 

is nutad sa? Rii kõlab armas hääl 
Marna kõrwa lahkelt teretates, 
ja rõõmu sära hiilgab palge^pääl, 
mis enne läikis nutu pisarates; 
niisama kolab täna mulle ka: 

Mis nutad sa? 

Mis nutad sa? Rii küsib mahe tuul, 
mis pärast talwe tuisku pehmelt puhub, 
ja linnukene hüppab haljal puul 
ja soe päike mure pilwed lõhub; 
ju laulab lõoke, Hallik kohab ka: 

Mis nutad sa? 

Mis nutad sa? Vh, läbi silmamee 
sa usus taewa aedniku pääl waata, 
kes käib siin sala läbi lillede 
ja sindgi tahab paradiisi saata, 
sull', närtsiw roosikene, hüüab ta: 

Mis uutad sa? 
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Ms nutab sa? Kaz on su Issanda, 
see kuri, petis ilm sult ära wõtnud? 
Oh waata üles, kaugel pole ta, 
sest auuga ou ta hauast wälja Muud, 
ei üksgi uks wõi teda pidada. — 

Mis nutad sa? 

Ms nutad sa? Kas ilm sull' haawu lõi? 
Ka Ieesu hcrnoa peeti pitseriga 
ja kurjus wahid haua äärde tõi — 
ta tõusis siisgi, ja ei saanud wiga. 
Kütt Jumal tänapäew teeb imet ka. 

Ms nutad sa? 

Ms nutad sa? Sind rõhub patu süüd? 
Su hinge pääl kui kiwi koorem lasub? 
Waat', patt on Ieesu hauda maetud nüüd, 
kõik meie wõlad Talle weri tasub, 
nüüd leiab waene süda rahu ka. 

Ms nutad sa? 

Ms nutad sa? Sind waewab walu, piin? 
Sul on siin osaks rasked hädaohud? 
Vh waal', kui armsast' tõuseb päike siin 
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nüüd pärast suure reedi surma kohut! 
Ha palu, usu, looda, armasta — 

Ms nutad sa? 

Ms nutad sa? Ras nutad künka pääl, 
kus sinu armas puhkab haua Mes? 
Ta muldne ihu üksi magab sääl,-
ta suremata hing, on lendand üles, 
ka ihu wõtab Jumal ärata. 

Ms nutad sa? 

M S nutad sa? Tääb aeg sull' igawaks? 
Ras igatsed siit wõõrsilt koju minna? 
Waat', et sull armust aset walmistaks, 
läks Jeesus Isa juure taewa linna, 
pea paned reisikepi maha ka. 

M S nutad sa? 

Ms nutad sa? Jah, Issand, häda sees 
su sõnas hiilgab kallis troosti sära; 
ja söön ma leiba siin küll silmawees, 
sääl pühid palgelt pisarad mul ära 
ja ingli kandled hüüdwad rõõmuga: 

' Mis nutab sa? 
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G e l i a « . 

mmalamees truu ja wahwas, 
kelle hinges walu keeb, 
nähes, kuda sugurahwas 
ise-endal õtsa teeb 
püha käsku naeruks pandes, 
Paali orjaks ennast andes, 
käies hukatuse teel 
ja sest rõõmustades weel. 

Waimu mõõgal sina wõitled 
tõe eest ilma hirmuta, 
tigedust sa julgelt sõitled, 
kurjust nuhtled armuta; 
kõrbesse siis ennast peidad, 
sääl Iehoowa ette heidad, 
paastudes ja palwega 
rahwal abi otsid sa. 

Aga sinu hinge püüdwad 
wihamehed wägisi, 
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tülitegijaks sind hüüdwad 
Israelis hulgani, 
rahwa waenlaseks sind peawad, 
igapäew sind ära neawad, 
tõendawad, kui sureks sa, 
leiaks rahu isamaa. 

Jumalamees truu ja wahwas, 
julgust ära kaota! 
Pimeduses pöörleb rahwas 
tõtt ei taha tunda ta, 
hukatus ta üle woolaks, 
kui ka sindgi poleks soolaks 
ja ta kaoks armuta, 
nüüd — kes teab? — ehk päästad ta. 
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Usupuhastamise päewal. 

ul ahastuses õhkas hing 
ja süda hoigas walus, 
mul oli kaelas surma ling 
ja patu kammits jalus, 
ma olin eksind eluteelt 
ja pidin ära heitma meelt, 
ei teadnud nõuu, ei abi. 

Ti tunnud elust õnne ma, 
ei maitsend öösel uni: 
kõik päew kui unes olin ma 
ja haige hommikuni; 
ilm pakkus rõõmu karikat, 
kui huuled seda maitsiwad, 
siis pööritas sees süda. 

Kui aga kuulsin kutsumist: 
„Zt tulge minu juure 
kõik, keda maha muljub rist 
ja keda koormab mure, 
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ma saadan teile hingamist 
ja annan elu, onnelist, 
ning parandan kõik puudust." 

Siis õiget elu aimas hing, 
siis wabadust mull' anti, 
mu kaelast wõeti surma ling, 
mu rinda rahu pandi. 
Rristus on minu kuningas, 
ta surma wäest mind roabastas 
ja mõistab õigeks armust! 
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K a p « m a g a b . 
Kar l Geroti järele. 

aps magab, wanemad, miks nutate? 
Ta magab mureta. 
Täis onnist rahu on ta näoke, 
kui tahaks ütelda: 
„Üks armas osa on mull antud, 
kui rahuwoodi mind sai pandud." 

Laps magab nüüd. 

Taps magab, mängust sai tal himu täis 
ja jooksust wästs ta, 
need kannikesed, mis ta katsmas käis 
ja hoidis hoolega, 
see raamat, kust ta palwet luges — 
kõik ununud, ta woodi puges: 

Taps magab nüüd. 

Taps magab; lõbus oli elu tal 
ja tema osa hea, 
kui Hallikas, mis roost põõsa all 
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käib läbi lille rea; 
ei tunnud ta roeel mure-nuttu, 
ka wiimne woitlus loppis ruttu: 

Laps magab nüüd. 

Laps magab; õndsast' jäi ta magama 
siin Ieesn sülesse: 
ta süda oli ilma patuta, 
ei surm tall' kahju tee, 
sest süüta meel ja waga elu 
wiib ära surma woodilt walu. 

Laps magab nüüd. 

Laps magab, ei saa üksgi ahastus 
tad kätte kirstu sees, 
kes teab, kui mõni kuri kiusatus 
tad oleks ootnud ees; 
ei tee nüüd talwe külm tal wiga, 
ei suwe palaw päike Aiga; 

laps magab nüüd. 

Laps magab waikses woodis magusast', 
öö kiirest' mööda laeb 
ja õnnis hommik tuleb usinast', 
oh rõõm, mis silm siis näeb! 
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Res abi andis Iairusele, 
toob kinnitust te südamele. 

Taps magab nüüd. 

Laps magab, nnimaft kord weel anna suud, 
ta suul, mis kahwatu; 
oh ema süda, walus lõhkenud, 
sind Jumal trööstigu! 
Rüüd, lapsed, mingem lauldes teele, 
kui õeke läheb teie eele. — 

Taps magab nüüd. 

Taps magab, oh sa hea karjane, 
ta on ju sinu tall, 
ta wõta hellast' oma sülesse 
ja hoia tiiwa all, 
ta hauda wõta armul kaitsta, 
et ta wõiks magust rahu maitsta: 

Taps magab nüüd. 



Isa Jumal. 

iee Jumal, Uba minu isa kartis, 
see peab ka minu Jumal olema, 
ehk tuleks tuhat kitsikust mu kätte, 
ei taha mina temast lahkuda. 
kuuskümmend aastat on ta heldest' hoidnud 
mu isa okasrikkal eluteel, 
ka ise olen ma ta truudust maitsnud 
ja tean, et see pole lõpnud weel. 

Meil tihti olid salwed aidas tühjad 
ja mõnikord ei teadnud emake, 
mis ta küll oleks wõinud patta panda, 
et rooga walmistada lastele, 
ei kuuldud siisgi nurinat, ei nuttu, 
ei kästud ial meid minna kerjama, 
ei õpetatud n?õõrast wara nõudma 
ja — nälga ial me ei tunnud ka. 

Rui oliroad meil tulnud rasked tunnid 
ja häda kippus käima üle jõuu, 
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kui astus isa kurwalt tühja aita 
ja nägi, et ei hakand üksgi nõuu, 
siis mütsi pääst ma nägin teda n?õtwat 
ja palweks käsa kokku panewat, 
tad nägin märjil silmil üles waatwat 
ja appi hüüdwat oma Jumalat. 

See Jumal, keda minu isa kartis, 
ei jätnud ial teda kuulmata, 
ja ähwardas meid tuhatkordne häda, 
ta tuli tuhat korda abiga. 
Kui käisid kõrgel kurwastuse laened, 
meid mere põhja matta tahtsiwad, 
siis juhtis Jumal nõnda nende käiku, 
et nad meid rahu randa uhtsiwad. 

Rüüd olen ise reisikeppi kandes 
ma isamajast kaua kaugel käind, 
mu isa Jumal on mul hoidjaks olnud 
ja teinud, et mu tee on korda läind; 
ka siis, kui jalg mul eksiteele sattus, 
ta tõi mind armulikult tagasi; 
ta on mind heldusega üle puistand, 
mul pole puudu olnud ühtigi. 
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Küll tema truudus edasigi kestab, 
mis tõotas ta, ei see wõi wankuda; 
ta ise tahab mind ka awitada 
et talle ustawaks wõin jääda ma. 
Fee Jumal, keda minu isa kartis, 
see peab ka minu Jumal olema, 
ja omal perekonnal päranduseks 
ma tahan jätta selle Jumala. 
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Teine raamat. 

Armastuse Kewade. 

Luiga, Uued laulud. 
K r e u t z v a l d i I 
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M u a r m . 
Schoti lauNlu Robert B u r n s ' i järele. 

!u arm on õilme roosipuus, 
mis lehkab lehekuul, 
ja iga sõna tema suus 
on ime magus luul. 

Km ilus oUh sa mu eel,, 
nii hell on arm mu sees, 
ma armastan sind, kuni weel 
on mere põhi wees. 

Kui kaljud kokku sulawad 
ja kuiwab mere pind, 
kui kuu ja päike kustuwad — 
weel armastan ma sind. 

Rüüd üürikeseks lahkun ma, 
siis tulen usinast', 
ei kümme tuhat wersta ka 
mind keela tulemast. 
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Atmwlllitule. 

Salsa lauliku G o e t h e järele, 

etsi käes ja huuled huultel, 
tõota truudust, armsam ueid! 
oota, kuni elu tuultel 
soidau teesid, tormiseid; 
aga kui kord koidu kumal 
tormi järel randa saan, 
wõiks siis nuhelda mind Jumal, 
kui ma sääl sind unustan. 

Wõitu annab julge algus, 
pool ju walmis on mu töö, 
suur on mulle tähti walgus, 
ainult argadel on öö. 
Hlaks laisalt ma su ligi, 
mind weel mure paelus peaks, 
kaugel walan palgehigi 
ja teen wirgalt tööd su heaks. 



I u mul walmis kodurajal 
waadatud fee kohake, 
kus me õndsal õhtu ajal 
kahek'si kord kõnnime: 
Gja woolab wulinaga 
oru põhjas waikseste, 
oja kaldal, puude taga, 
seisab meie majake. 
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Ime lugn. 

ema teises laua ääres 
õmbles usinalt, 
teisel pool ma juttu westes 
waatstn wagusalt. 

Rumme kord ma waatsin kella: 
aeg ju miuna säält; 
kümme kord ma tahtsin tõusta 
üles tooli päält. 

Oli tooli põhi pigist? 
C»1i noi'tud ta? 
Mitte tõusta ma ei saanud 
ega minna ka! 
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Maha «alt. 

ima koerust kannatada 
wõin ma lahke meelega: 
teeb ta wallatusi sada, 
ei ma siisgi pahanda. 

Aga peaks ma õhtu hilja 
mööda minnes nägema, 
et mu Miinake kord nalja 
teeb ka teiste poistega — 

uih! siis poleks enam mahti 
taltsutada südant sees; 
päris pagan oleks lahti, 
ma ei teaks, mis ma teeks! 



Ktna fa mittu* 

ia oled kibuwitsa põõsas 
tzoorebi laanes kaswamas: 
sul üle okste, madalate, 
on laotud kaunis õie kate, 

su palgel õitsewad 
ka iluroosid, õrnemad. 

Ha oled kibuwitsa põõsas 
tzoorebi laanes kaswamas: 
küll särab tuli sinu silmast, 
kuid püha tuli teisest ilmast: 

su hinge puhtuses 
on terwe taewas hiilgades. 

Ma oled waene poisikene, 
kes wõõrsil karja hoidemas: 
küll ihkab hing su ligi minna, 
kuid sala hüüd käib läbi rinna: 

„Üks püha paik on see, 
jää seisma, ära Нате!" 
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J u m a l a g a . 

Umalaga! Taewas teab, 
kuhu wiib mind tee, 
aga sinust ta mind peab 
wiima kaugele. 
Zt ei teele minnes ma 
pisaraid wõi pidada — 

anna andeks mull'! 

Pole roosi põõsa all 
ial me istunud, 
suwe ööl nii ilusal 
õnne maitsenud, 
ainult walu järgeste 
teine teisel tegime — 

anna andeks mull'! 

Zt ei wõi ma ialgi 
unustada sind, 
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et ka wõõrsil wagusi 
tuksub sull' mu rind, 
et, kui käin ma kaugel teel, 
sinu juures hing ja meel — 

anna andeks mull'! 
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MHKe. 

\a sõprust ära paku mulle! 
Ma pole waene kerjaja, 
kes see eest tänu annab sulle, 
et palus st tal jagad sa. 

Ma terwet südant sulle annan, 
sult terwet südant tahan ma: 
kuis armastust ma hinges kannan, 
sa wasta armastusega. 

Ma pole umbne unistaja, 
kes segaselt sull' soniks nii: 
,,Zi wastu-armastust mul waja, 
ma armastan sind muidugi!" 

ZU siin meil wana seadus maksab: 
„Silm silma, hammas hamba eest!" 
See armastust wast hoida jaksab, 
kel armastus keeb südamest. 
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Nii palju, kui ma su käest nõuan, 
nii palju ma sull' pakkunud: 
nii wäga armastada jõuan, 
kuis tahan olla armast'tud. 

Ma kingitust su käest ei taha, 
ei ihka ilma midagi, 
kuid wisata ei wõi ka maha 
ma oma hinge tundmusi. 

Ja kuis ka rinnas möllab walu, 
et pean sinust lahkuma — 
ei wingudes ma armu palu, 
ma pole waene kerjaja! 
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O o. 

'Ö pimedas wingub tormi hääl, 
paks pilw katab taewa alust, 
kepp pihus, käin üksinda maantee pääl 
ma taga aetud walust. 

Oh neid, minu elu, mu onn, mu arm, 
su silm on küll soe sa wäga, 
aga süda su põues on külm ja karm - -
jää igawest' jumalaga! 

Kuis närtsttas külmus su südame seest 
kõik lootuse lilled mul ära, 
kuis kaotasid/kastetud silmameest, 
mu elu õied kõik sära! 

Zi edu nüüd ole mul ühelgi tööl, 
ei rinnast kao põletaw walu . • . 
ma eksin siin ümber kesk tormisel ööl — 
ja öö on kõik mu elu! 



Wõlg. 

Uu noorus närtsis nobedast? ära, 
kui lillepung, mis puhkes ohtu eel: 
öö kattis kinni tema õite sära, 
ei saan'd ta koitu näha taewa teel. 

Rull mõndagi on elu mulle annud, 
mis ihata ei julgend lapse meel; 
ka olen mõnda lootust hauda kannud, 
mis kord nii ligi hiilgas minu eel. 

Zi rõõmusta ma sest, mis sain ma juba, 
ei kahetse, mis pidin kaotama, 
kui aga oleks kaebtust tõsta luba, 
üht wõlga päriks elult wälja ma: 

Ma seda hinge tahaks kätte saada, 
kes Toojalt määratud mu saatijaks, 
et wõiks tad otsatumalt armastada, 
et tema armastus mind õnnestaks. 
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Igatsus. 

<agu rändaja, kes öösel metsas 
ümber eksib pimeduse sees, 
koidu tähte otsib taewa serwal, 
päikse tõusu ootab silmawees: 

Ronda maa siin wõõra rahwa hulgas 
ihkan, kallis hing, su järele; 
süda lõpeb ihates ja ootes — 
millal tuled, koidutähele? 

- Ä Ä Ä T " * " 
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Kolmas raamat. 

Kodusel Koldel. 



I 



. 3&^:}ПЪ^(ШР$)^ЪЪ^?ЗО 

Lapsuke katki« 

\Ш käte ja jalgega sipleb sa 
ja suukest sead midagi ütlema — 
oh, sindgi täidab ju igatsus, 
kuid kuhu sa püüad? kus parem on? kus? 

Pea kaswawad kangeks sul jalad ja käed, 
sa ilmasse lähed, sääl mõndagi näed — 
nii kaugele ometi ial sa ei saa, 
kui igatsus kutsub — kus on küll see maa? 

Pea rääkima hakkab su pisike keel, 
kuid nutta sa siisgi, jah siisgi saad weel; 
J a ilmutab südame soowisid suu — 
neist wähe laeb täide, kõik tühja jääb muu. 

Sa edasi püüad ja edasi laed, 

sul raugewad jalad ja wäsiwad käed, 
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kui tardumas weri ju soonte sees 
sa edasi püüad — mis on sääl siis ees? 

Wast wiimaks saad aru, et kätkike 
on ainus sõbralik paigake, 
sa mulda — kui kätkisse uuesti — laed, 
siis rahul on süda ja jalad ja käed. 



Kallim koht. 

waimate naeratab magusalt, 
kui ta mind tulema näeb, 
Raimate häälitseb haledalt 
nähes, et isa ju täeb. 

Ms mul ka wõõrsil wõiks meeldida küll, 
kinni see sääl mind ei pea: 
paremat paika, kui kodus on mul, 
taewa all teist, ma ei tea. 



{Ш mähe on lapsele waja, 
sest weite ta soowide ring, 
aga armastust ihkab ta palju, 
see järel tal januneb hing. 

Zi ilmast meel laps saa aru, 
tal tundmata mered ja maad, 
aga armastust tunneb ta süda 
ja mõistab, kes armastab tad. 

Zi laps jõua tasuda seda, 
mis teen ma temale hääd, 
aga armastust annab ta mulle, 
kui rõhub mu rinnale paad. 

* <3H õilmitse isamajas, 
mu lapsuke kauniste, 
siin armastus muld sinu juurtel 
ja päike su õitele. 
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Ja fui sa korb ilmasse lähed, 
hääd leida wõid paljugi, 
aga enamat armastust saada 
säält pole sul tõesti! 
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Hambawalu. 

eie Raimal hambawalu 
hambaid tal küll polegi, 
aga seda suurem walu: 
karjub, sipleb järjesti. 

kannata mu tütrekene, 
wõta aegsast' õppida: 
kõik, mis hää ja kallis elus, 
tuleb wõita waluga. 
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Mudis. 

-cumafene naeratades 
tõusis täna hommiku, 
tahtis uudist kuulutada, 
tegi rõõmsast' lahti suu. 

Uudis ütlemata kena: 
Raimal hambakene suus, 
weike, läikiw, lumiwalge 
kahtlemata üsna uus. 

Tstmesed kannikesed 
põõsa warjus kewadel 
pole ial säärast rõõmu 
teinud minu südamel; 

ega ole helmekiwid 
nõnda armsad silmile, 
kui see weike hambakene 
kõigist ilusam on see. 
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Jtaittti* pikku«. 

Maimake, su wanemad on waesed: 
ei meil pole kulda, hõbedat, 
ei meil pole oma päristalu, 
oma põldu ega heinamaad. 

Tga oma Raimatest me katta 
suuda sammeti ja siidiga, 
maiused ja kallid mängu asjad 
jääwad sulle hoopis tundmata. 

Aga armastada küll me wõime 
oma kallist, kaunist Raimatest, 
ega oleks kuninglikus kojas 
armastatud sind nii südamest. 

Raima kullast, hõbedast ei küsi, 
päris mõisa pääl ei mõtle ta, 
Raimake on õnnis ema süles, 
hõiskab isa käe pääl rõõmuga. 
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O a t g « s. 

laimaU fycrige, täis walu ta waade, 
lõikab mul walusalt südame; 
kallistan teda, ta naeratab kurwalt' 
läbi läikwate pisar'te. 

Tapsuke kallis, wõiks tulla su walu 
kümne wõrra minu pääl, 
kui aga sina sest lahti saaksid, 
tahaksin kanda kõik meele hääl. 

Tõesti, mul raskem on näha su walu 
tundes, et aitma ünd jõuetu ma. — 
Taewane Isa, sul üksi seks wõimust, 
oma laste pääl halasta sa! 
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Apa läinud 

лЬа nii tühjaks nüüd jäänud on toad! 
Kuba nii wõõraks on läinud kõik paik! 
Zmm ei maitse mul joogid, ei road, 
päew on nii igaw ja öö on nii waik. 

Tihti jään kuulama, hingamist jättes: 
Tks fee olnud just Raimakse hääl? 
Wist ta ju ärkas, nii mõlgub mul mõttes, 
sipleb nüüd wallatult aseme pääl. 

Rga siis tuleb mul meelde su ase 
sügawas hauas, kus päike ei käi, 
kirstu kaas sipelda sinul ei lase — 
tühjaks, kui tühjaks nüüd tuba meil jä i ! 
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Mii l on hiiii 

,üll olid armas mulle sa! 
Rull oli raske lahkuda! 
Nu süda kisti tükkideks, 
mu hing jäi walust uimaseks. 

Kui aga ainsa sõnaga 
Hind tagasi woiks kutsuda, 
mu huuled kindlast' lukku lääks, 
see sõna ütlemata jääks. 

Zi, ei! sa ikka sinna jää, 
kus oled sa, sääl on sul hää! 
M s sa küll sellest kasu saaks, 
kui taewast maaga wahetaks? 

Mul üli armas oled sa, 
sull' taewa õndsust soowin ma, 
toob lahutus ka silma wee — 
ma lähen kord su järele. 
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Abikaasale 

üll woolab mulla põuue silmawesi — 
et woolaku ta ilma keelmata! 
Ka Issandal siis pisar p alg et pesi, 
kui sõbra haua juurde astus ta, 
kes wõib siis wanematel pauna liiaks, 
et nutwad nad, kui laps neilt 

hauda wiiaks? 

See laps, mis meie sülest hauda kanti, 
meil oli päiksepaiste eluteel; 
ta meile taewast armu pandiks anti, 
tad nähes sulas süda, mõlkus meel; 
ta oli maa pääl meie ülem wara, 
me hinge rõõm, me kallis silmatera. 

Zi wõinud ilm tal olla isamajaks, 
ei olnud siin ta jäädaw kodumaa; 
ta tuli wõõraks üürikeseks ajaks 
ja pidi pea jälle lahkuma; 
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ta tõi meil palju rõõmu kaasa siia, 
sest on meil raske teda hauda wiia. 

Кто hingaku ta ihu mulla süles 
ja langegu ka pisar mullasse, 
film waatab läbi pisarate üles 
ja waatab usus üle haudade, 
kus igawese elu hommik koidab, 
sääl kaswab troost, mis kõik me 

kurbtust wõidab. 

Hääl, sääl on pärislinn ja isamaja 
me lapsel walmistatud walguses, 
ja ial, ial pole enam waja 
meil tema pärast nutta kurwastes, 
meil pole ial tarwis wäriseda, 
et mõni õnnetus ehk haawaks teda. 

Rüüd läbi taewa akna waatab tema 
weel tihti igatsedes tagasi 
ootes, mill' armast isa, kallist ema 
ta koju tulema uäeks wiimati, 
siis hõiskades ta meile wastu tõttab, 
meil teretades ukse lahti wõtab. 
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Kui käsi-käes siis Haalemisse läeme, 
kus üksgi surm ei wõi meid lahuta, 
siis tänu andes selgest' ära näeme, 
miks laps meil pidi eele minema. 
Щ õnnis tund! meil Issand wastu rühib 
ja wiimsed pisarad meil silmist pühib! 
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Neljas raamat. 

Elu ja wõitlus. 

Luiga, Uued laulud. 





<ф$ф&6ГЩ<іГЩ6 

Kuldne aeg. 

дгі mõttekujutuse tiiwad 
mind minewiku laande wiiwad, 
mis mõnele kui toot'ud maa: 
sääl olla olnud kuldsed ajad, 
ja weelgi hüüdwad unistajad 
meil tagasi neid lõpmata — 

siis seda iha ma ei turnte, 
ei kaetse muinasaja õnne — 
sääl kuldset põlwe polegi: 
see kuld on unenäo leidus, 
see hiilgus öö ja udu peidus — 
hää, et ei tule tagasi! 

Kui waatan ümber olewikus, 
kuis kiirel sammul kaswab rikkus, 
kuis edenewad teod ja tööd; 
kuis hiilgwad salgad sõtta sõitwad, 
auutähti werewäljal wõitwad 
ja palgaks kiitus, helmewööd — 
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siis kadedust mu hing ei tunne 
ja ülendada säärast õnne 
ei suuda ial mu lauluhääl: 
kuld — nobe kurja sünnitaja, 
auuahnus — laastab õnne maja 
ning tuhat wannet wõidu pääl. 

Kino kauge tulewiku wainult, 
säält, säält on õnne põlwe ainult 
ja kuldset aega otsida: 
kui ajalaened hiljukesi 
weel ihunud on inimesi, 
et üks ei teist lää haawama; 

kui paistab wabaduse päike 
ja tema walgel suur ning wäike 
tõtt nõuab armastuse wäes; 
kui kõigil õigust jäetakse, 
mis -ühel kaalul waetakse — 
siis kuldne õnneaeg on käes. 

Fee walutab mu roaimus aga, 
et — ehk sind nõnda ihkan taga — 
mu silmad näha sind ei saa! 
Hui kadedust on tunda luba, 
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siis kaetfen ma neto põlwi juba, 
kes sind kord saawad pärima. 

Ras oled kaugel weel? kas ligi? 
£ i tea ma, kuid tööd ja higi 
sa nouad, et wõiks ilmuda. 
Hee õnnis, kes ei näe, ja usub 
ning kindlas usus tööle asub, 
et wõiksid ennem tulla sa. 



Waenulik saatus. 

saatus nn waenulik, saatus nii paha, 
kingitust sinu käest mina ei taha! 
Puista su anded neil rüppe, kes lootwad, 
kes, kui su pailapsed, õnne sult ootwad. 

Mnd pole hellitand pidud, ei joodud, 
raudane käsi on minule loodud, 
sellega woitlen ja wõitluse wäest 
wägisi andeid ma kisun su käest. 

<3lgu ööd uneta, rasked ka päewad, 
mõnedgi rõõmud mul maitsmata jäewad — 
selle eest uhkelt pääd püsti wõin kanda: 
tänu ei wõlgne ma sinule anda! 

M 
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Tode su wiiKiwalb. 

ord tõde Wägiwallaga 
läks omis asjus waidlema: 
kumb kummast olgu ülemaks, 
kumb kummast saagu wanemaks. 

Kui kaua küllalt waieldi, 
siis wiimaks kokku lepiti: 
üks wõtku omaks olewik 
ja teisel jäägu tulewik. 

Rui aeg nüüd asju harutab, 
siis tõde ikka õigust saab, 
kuid silmapilgul rusikas 
on üksi otsust tegemas. 
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Ghttnse plaanid. 
Norra lauliku Henr i l Ibseni järele, 

8 a mäletan rotti, tui oleks see täna just, 
kus lehes ma nägin mu esimest luuletust: 
ma pingi pääl istsin ja mõelsin ja nägin und, 
ma mõelsin ja plaanisid tegin — 

oh õnnelik tund! 

Ma ehitan lossi, küll tore peab saamcrsee: 
kaks tiiwa, üks suur, ja teine neist weitene, 
suur koduks saab suurele luuletajale 
ja weike weiksele kenale neiule. 

Plaan ilus ja tore küll oli mu waimu ees, 
kuid kahjuks ma hiljem sääl. segadust 

leidsin sees, 
sest meister sai mõistlikuks, loss aga 

hulluks jä i : 
suur tiin? liig weikene, weike weel lapitud sai. 



Min« sngn. 
Wene laulisu A, K. S che II e r i järele. 

JÜttt suguwõsa minewikust 
ei räägi ajaraamatud; 
ei rööwiteel me püüduud rikkust, 
ei orjasid me pidanud, 
sest kõik mu esiwanemad 

.liht talupojad oliwad. 
Rus loodus ennast tunda annab, 

kui wõõrasema rahwale, 
kes usus ränka risti kannab 
ju põlwest põlwe waikseste, 
sääl Testi kännust elusse 
mu isa tuli ilmale. 

Ta wara waeseks lapseks jäeti, 
kuid tormi ees ei hirmund ta, 
waid wapralt tööle tõttas wäeti, 
et rada omal raijuda: 
wirk käsi, auusus, kindel meel 
tad saatsid hästi eluteel. 

_ 73 _ . 



Ta rikkust mull' ei pärandanud, 
kuid oma wapra waimuga 
on ta mind tööle õpetanud 
ja wõimsaks teinud wõitlema, 
et ma ei kartnud nooruses 
ka elutormi iganes. 

Rüüd isa mullas, aastad läinud, 
aeg mulgi minna hauasse — 
ehk on meil kehwalt käsi käinud, 
kuid auu me alles hoidsime 
ja talupoja sugu me 
ei ole saatnud häbisse. 
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Eesti lapsed lata« ilma«. 

Käisin laialt mööda ilma 
Testi wendi waatamas, 
paljugi sääl puutus" silma, 
millest süda walutas: 
Waesus wendi raskest' rõhub, 
rumalus neid paelus peab, 
wiin neil õnnealust lõhub, 
ebausk neid kütkes weab. 

Aga ast'sid nende ligi, 
wenna arm su südames, 
kulutasid kuuma higi 
tõe teed neil näidates: 
ikka mõni taim siis tärkas 
waewa-külwist wiimati, 
mõni patu-unest ärkas, 
walgust nõudis mõnigi. 

Teist leidsin õnne süles 
wõõral pinnal elawat, 
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uhked majad tehtud üles, 
kallid riideid kandsid nad — 
aga astund eksiteele, 
et ei enam päästa saa: 
salganud nad emakeele, 
unustand nad isamaa. 

Ruuldes kodukeele kõla 
selga sulle pöörawad, 
waatwad wõordi üle õla, 
kui neid wennaks nimetad; 
wõõrast wiisi kõnelewad/ 
wõõrast kombet kiidawad, 
wõõra wärdjaks ennast teewad 
emarüppe salgawad. 

Mõnda ööd ei ole uni 
saanud minu silmile, 
olen mõttes hommikuni 
abi otsind haawule; 
olen tunnud ahastuses 
ennast nõuuta olema, 
olen hinge kitsikuses 
kurtnud, kaeban'd otsata. 

Mõne korra tuuled kandsid 
häält mu kõrwa, salalist, 
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Hingewalu kuulda audsid, 
hoigannst ja õhkamist. 
Arwasin, et Testi ema 
leinab waese lesena, 
et on üksi jäetud tema 
lastest maha abita. 

Tha puna õhtu piiril 
wõtstn eile waadelda: 
ilus täht mull kuldseil kiiril 
hiilgas säält, kus isamaa. 
Фіі mul, kui kannaks tema 
kaugelt kodust terwisid, 
nagu saadaks Testi ema 
temaga mull' sõnumid: 

„Zi ma nuta enda pärast, 
kui mind lapsed põlgawad, 
worgitatud wõorast särast, 
oma kätkit salgawad; 
ei sest tühjaks jää mu kojad, 
ei mu lauad lagedaks: 
teised tütred, teised pojad 
jääwad ikka ustawaks. 
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J a kui tuleb aeg mul heita 
woodi wiimse unele, 
kui mind wõetakse peita 
minewiku mullasse — 
oma laste silmawesi 
kukub minu kalmule, 
paneb oma laste käsi 
tänupärga hauale. 

Aga laps, kes ema salgab 
tänamata meelega, 
ema õnnistust see põlgab, 
wannet osaks walib ta: 
tema maja murdwad tuuled, 
petlik tema õnnejärg — 
teda kaebawad mu huuled, 
tema pärast silm mul märg!" 



Soome lauliku O l l i W u o r i s e järele. 

Ai Jumal lõikust õnnistab, 
siis kõik, mis põld sul kaswatab, 
sa wiinakööki too, * 
et ta sääl nõiakatlas keeks 
maa pääle kalliks rõõmu weeks, 
ja sina, sõber, joo! 

Wiib hall ehk rahe wilja maast 
ja on meil näha nälja aast', 
siis lapsed karjugu! 
Mis nende kisa kuulata? 
Sa tõtta kõrtsi rutuga, 
sääl, sõber, joo ja joo! 

<3n sul üks ilus mullikas, 
ehk wars, ehk põrsas kaswamas, 
siis turule see too. 
Rull kohta leidub rahale: 
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sa küsi wälja klaasike, 
siis, sõber, joo ja joo! 

Km silin sul päewast päewa näeb, 
et koduelu hukka laeb, 
kuis parandad siis loo? 
Ha tead, kus armas kõrtsuke, 
kus rõõmurohtu antakse, 
sääl, sõber, joo ja joo! 

Kui näed, et kalli kodumaa 
wiin tahab ära uputa' 
ja surmata me soo: 
siis hüppa sisse üle pää 
ja seda märga, mis nii hää, 
sa, sõber, joo -ja joo! 
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Waenewps. 

'ma ttao matsiwad külmetand hauda, 
isa, see kõrtsi läks, joojate lauda, 
kodus ei leia sa leiba üht palakesi, 
tilgakest piima, ei pisemat kalakest, 
tühi ou kõht sul ja tühi on kapp... ' 
Vaenelaps, elu on sinule sapp! 

Meelde ei tule sul rõõmulist mängi, 
külma käes wäristes poed sa sängi, 
tuul aga aseme õlgedes tuhiseb, 
pragudest kambri ta keelmata wuhiseb: 
katted on kõrtsis kõik wiimne kui lapp . . . 
Vaenelaps, elu on sinule sapp! 

Tuba on pime ja öö on nii kole.. . 
I sa sa hüüdsid? — Tal aega ei ole! 
Jook on ju magus ja sõbrad ka keelawad: 
„Furgu kes sureb! kes elus, need elawad!" 
Janu on suur tal ja aeg on ka napp... 
Vaenelaps, elu on sinule sapp! 
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Miks nüüb nii haledalt hoigab su huule? 
Üksgi ei kosta ja keegi ei kuule! — 
tzommiku tulekul tõuseb küll päikene, 
sängis ei liiguta enam end wäikene: 
silmad jäid lahti, kuid kangeks jäi keel... 
Waenelaps, surm üksi halastas weel! 



A u « ? 

Salsa lauliku Heinrich Heine järele. 

us saab wäsind ränd'ja rinnal 
puhkepaik kord olema: 
palmide all lõune pinnal? 
Raskede all kodussa? 

Ras mind kõrbe liiw ehk katab 
wõõral pinnal jäljeta? 
Ras mind kodu mulda matab 
sõbra käsi leinaga? 

Üks ta kõik! Mind warjab kena 
Taadi taewas siin, kui sääl, 
tähed surnu küünlatena 
paistwad öösel haua pääl. 
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Aastasaja hauakone. 

'iigem fyauba aastasada, 
pangem teda puhkama, 
kiites wõime kuulutada: 
tema lahkub auuga. 
Tema teod ta järel käiwad, 
palju hääd on saatnud need; 
temast jäljed maha jäiwad, 
naitma tulewiku! teed. 

Ca on uue elu tooja 
neil, kes olid surutud: 
palju walgust, palju sooja 
on tast wälja woolanud; 
tema löögid lõhkusiwad 
hirmsad orja-ahelad, 
mis siin rängast' rohkusiwad 
mõnda rahwast, mõnda maad. 

See on tema suurem tegu, 
üle teiste tegude, 
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sest, tui seemnest, idanegu 
õnnelõikus ilmale; 
selle pärast nurinata 
kõige pääle mõtleme, 
mis weel jäänud tegemata, 
jäänud teha teisele. 

Raudsed kütked raius katki 
aastasada hagaralt, 
püüdis päästa pisematgi 
suure surumise alt, — 
aga petlik kulla sära, 
mammon, ülekohtune, 
jälle wabadust wiib ära, 
ahelaid teeb uueste. 

Inimliku õigusele 
aastasada ajas teed, 
armastuse tegudele 
äratas ta südamed, — 
aga ei ta rahukoda 
suutnud teha ülesse: 
weelgi möllab mõõk ja oda, 
wend toob surma wennale. 
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£t sind taha süüdistada 
sellepärast siisgi me, 
wana auuwäärt aastasada, 
et ei läind sul korda see. 
Meie tänutähed näitku, 
et su töö poln'd asjata, 
ja mis poolikul on, täitku 
sinu järeltuleja! 
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Wiies raamat. 

Looduse rüpes. 
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Kewade kntse. 

Uri maeti mulda hella emake, 
et pääd ei saa sa tema rinnale 

nn panda, nagu lapsena 
ja uinuda, 

siis tule wälja halja murule 
ja heida maha wärske rohusse: 

sul lillerikas kodupind 
on emarind. 

Hiin waata üles selge taewasse, 
kuis on see puhas, sügaw, sinine, 

just nagu waataks emale 
sa silmasse; 

siin pehme tuul su juuksid silitab, 
su otsalt higi hellalt kuiwatad, 

kui pühiks ema käekesed 
su silmist wett. 
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Siin lilled tasa liigutawad pääd, 
sull' õied saatwad õhku, imehäao, 

kui paneks ema musuga 
sind magama; 

siin kuuled okstes sala sahinat, 
mis soowib sulle rahu magusat, 

kui palwet ema sinu eest 
teeks südamest. 

Ruis olid õnnis ema rinna naal! 
Ruis ilus, armas on sul kodumaal! 

Kui seda õnne tunned sa, 
siis tunnista: 

M s hella emale jäin wolgu ma, 
sull', kallis kodu, tahan tasuda: 

ma tõttan ihu, hingega 
sind teenima. 
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Kewade tnndmn«. 

lm on nüüd ehtes, kui selges siidis, 
igal pool heliseb rõõmu hääl, — 
peaks ma kurtma ja koti riidis 
maha istuma tuha pääl? 

Iga l pool õilmetsew kewade ilu, 
kõigile kaetud rõõmu laud, — 
peaks ma kaebama elu wilu, 
soowiks mul olema surnuhaud? 

Kaebaalt jõuetud, haiged, arad, 
laisad, need kandegu süles käed, 
minule paistwad ees kallid warad, 
mind ei wõi kohuta kõrged mäed. 

Wõidelda tahan ma, tahan püüda 
üks kord neid omana teretab silm; 
kellel on julgust, see tohib hüüda: 
wapra päralt on kõik maailm 
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NiiheKe. 

org est taewast täheke 
waatab alla armsaste, 
waatab üle metsa, maa, 
üle ilma, uinuwa. 

Tähti tahab ütelda: 
„Maga, maga rahuga! 
Kuni unes uinub ilm, 
walwab taewast Isa silm. 

Waene süda, weereta 
tema pääl kõik mured sa: 
tema teeb tõik targaste, 
saadab rahu sinule." 



®%тШй\й іщ*1* 

asa, tasa! waota kinni silma, 
kes sa oled wäsind päewa tööl, 
tasa — tasa sõuab läbi ilma 
õnnistaja ingel waiksel ööl. 

Astub waesemehe põllu ligi, 
tõstab õnnistades üles käe: 
„.Siin su lootus, palwe, töö ja higi, 
hommikul siit rohkest' rõõmu näe." 

tzomme waese silmad rõõmul näewad: 
pääd on tõusnud kõrrel kõikuma; 
ja ta ohkab, käed tal r ist i laewad: 
„Issand, sinu arm on otsata!" 
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Hommik. 

laab pilkane pimedus katab, 
öö wägi on murdmata weel, 
ei koidu kiiretest näha 
wõi silmad taewasel teel. 

Sääi üle katuste kõlab 
nii heledalt kuke hääl — 
wist hommikut oodates temal 
läks igawaks õrre pääl. 

Ruid waikus pea walitfeb jälle 
ja pimedus pakku ei lää, 
öö edasi kestab; ei siisgi 
laul kasuta kaduma jää. 

Tks kuule, kuis teine ja kolmas 
ju köstawad siit ja säält, — 
neil kõigil ju igaw on oota, 
kõik ühes nouus tõstawad häält 

— L4 — 



Vö wiibib ja pimedus peatab: 
ehk lukku jääb lauljate keel? 
Zi jää aga! Puhkawad ainult 
ja enam siis hüüawad weel. 

Ja waata, ehk walgus küll wiibis, 
ta tuli ja hommiku tõi! 
Rull walitses pimedus waljult, 
ta põgeneb, jääda ei wõi. 

Mu lauluke, sinagi waikid 
ja kaod, kus keegi ei tea — 
oh kuulutaks sinagi seda, 
et hommik on tulemas pea! 



Änge UtttmKese igats««. 

.aug et, kaugel — silm, kas näed? — 
taewa poole tõuswad mäed, 
koit ju kuldab nende harja, 
misgi walgust sääl ei warja. 

Kotkas waba õhu süles 
nende ladwalt lendab üles 
tõuswat päikest teretama, 
enam walgust omaks saama. 

Ruid siin kaugel, kitsas orus 
on kõik loodus kurb ja norus, 
waba ohk ja päikse sära 
kauaks, kauaks jääwad ära! 

Rull ma mõistan loomu seadust, 
küll ma tunnen seda teadust: 

*— 96 '•=• > 



päike kerkib kõrgemale, 
siingi paistab kord ta pale. 

Aga oh, mind muljub mure, 
kas ma enne weel ei sure, 
kui mu ootus täide laeb 
ja mu silm siin päikest näeb. 

Lmga, Nued laulud. 
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Wttmsed sooZad s«we päewad. 

!nmsed soojad suwe päewad, 
armsad mulle olete 
kui ju silmad kõigest näewad, 
et on ligi sügise. 

Rärmed käed kähku käiwad 
nurmel, aias, lõikusel — 
ja weel kallimad on päewad 
nüüd, kui kenal kewadel. 

Sest et pea päikest peidab 
lumetooja pilweke, 
walge surnu lina heidab 
üle wilja wäljade. 

tzingan siis nüüd õnne tundes 
suwe õhku südamest, 
Taewa Isa l tänu andes 
iga sooja päewa eest. 
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Lahke lapsepõli läinud 
nagu kiire kewade, 
rõõm ja mure, mis ma näinud, 
nagu unenägu see. 

Kui nüüd kortsu läheb pale, 
juuks lääb hõbe karwale, 
tunnen siis, et ligemale 
nihkub, nihkub sügise. 

Aga ei ma kurta taha, 
et on elu lühike, 
ega tööd ma wiska maha 
õhates: „Mis maksab see!" 

Kallimaks uüüd tundi pean, 
kui wast päewa nooruses: 
tagawara wähenes, 
raasukesi hoida tean. 
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Sügisel. 

êht langeb lehe järele 
puu ladwalt maha murule, 
weel mõni üksik ülesse 
jäi lipendama oksale. 

Kuio sügisese tuulega 
ei kaua needgi lipenda: 
pea weerewad nad mööda maad 
ja paljalt seiswad kase raad. 

Nu noore-ea lootusi 
aeg riisus nõndasamuti, 
küll wõtab ta ka wiimsed weel, 
sest kurb mu süda, kurb mu meel. 

M 
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Nalwe tnlek. 
õit loodus peab surema!", 
nii hüüdis tali wihaga, 
külm põhja tuul maast üle käis, 
kõik pandis paksu lume täis. 

Siis waikis metsas laulu hääl 
ja rohi tardus aasa pääl, 
kõik lilled olid surnud maas, 
wee pinda kattis kõwa kaas. 

Ruid ära hõiska, talweke, 
silm petab, rõõm on warane: 
nii kergest' kaduda ei wõi 
see elu, mida Looja lõi. 

Vaid paksu lume katte all 
ja mulla põues sügawal 
on elu warjul wagusi 
ja naerab sinu tegusi. 

Kord tuleb, tuleb tunnike, 
et lõpeb tali tuisune, 
siis ärkab elu põllu pääl 
ja metsas kõlab laulu hääl. 
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i iniiulu talwel. 

'üti walitseb waljusti murul ja mäel, 
surub elu ja õitsemist karedal kael, 
metsas oksade pääl 
waikiud lauljate hääl, 
üksik linnuke tuisu käes wäriseb sääl. 

Üksik linnuke raagude warjule poeb, 
ootes hüüab ja igawaid päewasid loeb: 
„Millal tuleb fee tund, 
mis siin lõpetab limo, 
annab ilmale elu ja kaotab und!" 

Aga tali tad haugutab hooplewal suul: 
„Sinu lootus on rumal ja tühine luul! 
Sina jõuetu lind, 
kuda wõidad sa mind? 
Puhkan korra — \a enam ei tuksu 

su rind!" 
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„Thk ka paneksid mässama metsa 
ja maad, 

ära arwa sa siisgi, et jagu m'ust saad: 
liiga tugew mu rüüd, 
heita maha ta'd nüüd, 
oleks maale ja metsale tühine püüd!" 

Rostab linnuke talle: „Zi mets 
ega maa 

oma wäega küll sinu alt wabaks ei saa. 
Üles waatab mu silm, 
abi ootab säält ilm: 
paistab taewane päike, siis kaob 

ka külm!" 
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Kuues raamat. 

Luule-lood. 





Kallis kwi. 

lanbi waeses saunakeses 
halwa ole woodi pääl 
hoigab haige wanaisa, 
ootab wiimast õtsa sääl. 

Woodi kõrwal meeleheitel 
poisikene põlwili, 
silmad nutust nõretawad, 

- ahastuses kaebab nii: 

„Ruhu jään ma waene, wilets 
üksi woora ilmasse, 
kui mu wiimne kaitsja kaob, 
kui sa suigud surmale! 

Isa hingab ammu hauas, 
mulda maeti ema ka — 
kes mind, waestlast, wastu wõtab, 
wõtab toita, warjata?" 



Tasa yixiiab taadikene 
Tpääb weel tõsta õlgi päält, 
wõtab kokku wiimse wõimu, 
tõstab Wärisewal häält: 

„Ara nuta, ära kaeba — 
waene laps ei ole sa, 
keda \im- isaks hüüdsid, 
kasuisa oli ta. 

„Päris isa elab alles, 
wägew, rikas, kuulus ta, 
helde ta ja armuline, 
ikka walmis aitama. 

„Mnu pää alt leiad kirja, 
kus on kindel tunnistus, 
et sa kuninga poeg oled 
sandi sauna urtsikus. 

„Aga kadedalt sind kiusab 
wäga kuri waenlane, 
tahab pärandust sult petta 
ja sind orjaks omale. 

„Ainult selle kirja waral 
wõidad sa kõik wastased, 
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ainult selle kirja waral 
leiad isa juure teed. 

„Pea siis kinni kallist kirja, 
täida kõik, mis käsib ta, 
wiimati sa pead wistist 
isa riigi.pärima!" 

Waikseks jääb nüüd wanakene, 
kõnelemist jätab keel, 
ainult käsi õnnistades 
wiibib lapse kulmul weel. 

.Seda kätt laps tänulikult 
huulte wastu pigistab 
ega taha lahti lasta, 
silmameel ta'd niisutab. 

Wiimaks tuleb meelde talle 
kallist kirja wõtta ju, 
tõmbab wanamehe pää alt 
wälja — piibliraamatu. 
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Auvma föit. 

u wara koidu rcalge eel 
surm hüppab hobu selga, 
tal rutt on taga kõigel teel, 
täkk tõttab tuhat nelja: 
ta peab teise koiduni 
maa läbi käima täiesti, 
siit sõitma uuest' wälja. 

£i läbe jääda waatama 
ta ilma ilu, sära, 
ka pole aega kuulata 
tal kaebajate kära: 
tal ette antud kõrgemast, 
kui mitu inimese last 
ta peab tooma ära. 

A)aat', armastusel palawal 
last hoiab hella ema, 
et elutee lääks hästi tal, 
ta usin hoolitsema, 
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surm ctaa astub usinast' 
ja wõtab kaasa kallist last 
ning ära sõidab tema. 

Tee ääres wana raugake 
nii õhkab haledasti: 
„Щ, piinast päästjaks minule, 
surm, ilmu waremasti!" 
Hurm kostab: „Pole aegagi 
mul kuulda kõiki soowisi," — 
laeb mööda usinasti. 

Jääl uhke suure saali sees 
hulk ümber pidu laua, 
need hüüdwad: „Pidu peremees 
meil elagu weel kaua!" 
Kuid surm ta juure astub ja 
tal ütleb: „Tule minuga, 
pea leiad walmis'haua." 

Sääl saunas elab waene mees, 
kes mitme lapse isa, 
tad naene poetab silmamees 
ja tõstab walju kisa. 
Surm ütleb: „Mks mind sajatad? 
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Ma täidan käsku, kõrgemat, 
ei nutt too elul lisa." 

Ja ikka kiirul edasi 
surm sõidab oma rada. — 
Sääl wandel tõotab surmani 
peig mõrsjat armastada, 
siis naerateleb surma huul, 
ta tõttab ligi, nagu tuul, 
ja tahab saaki saada. 

Hääl ihnuskael on ahnitfend 
kõik eluaja raha, 
ta piinab näljas ise-end, 
ei wenda aita taha, — 
surm tuleb, ütleb talle nüüd: 
„Ja pane selga wiimne rüüd, 
muu wara jääb kõik maha." 

Sääl naene — iili armas ta 
ja kuulus waeste-ilmas, 
et kõiki walmis aitama, 
kel walupisar silmas, — 
nüüd soowib surm tal head ood 
ja käsib lõpetada tööd — 
pea on ta mullas külmas. 
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Sääl on üts kange sõdija, 
kes kõiki ära wõitnud, 
nüüd aga ilma jututa 
siit surma seltsis sõitnud;-
ja arst, kes teisi awitand 
on ise surma saagiks saand, 
tad pole teadus aitnud. 

Ja ikka, ikka edasi 
surm wõtab kihutada, 
et läbi sõita otsani 
ta ri igi laia rada: 
kas olgu mäed ehk metsad ees, 
kas seisku sood ehk rabad wees — 
ei wõi tad peatada. 

Rull iga maja kiiresti 
ta oskab üles leida, 
ei mets,-ei org, ei merigi 
sind tema eest siin peida, 
ta kedagi ei unusta, 
ei anded teda meelita, 
ei tema armu heida. 

Ta tabas mõnda kurjalt teelt 
ja kohtu ette kandis, 
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wiis mõnda ahastuse öölt 
ja pidu lauda pandis, 
kas hõel ehk waga, wana, noor, 
kas walge mees ehk mustem Moor 
ta roiib, mis Rõrgem andis. 

Kas neeger kuumal lõune raal, 
ehk walgemehe sugu, 
kas lapulane põhjamaal, 
ehk wase karwa nägu, 
kas kannab keegi purpurit, 
ehk waesid sandi närusid — 
ei surm sest pea lugu. 

J a kui ju õhtu tulemas, 
surm kiirustab weel sõitu 
ning ajab ööse pimedas 
just nagu püüaks wõitu: 
tal palju maad on käia weel 
ja peab sõitma uuel teel, 
kus nähtakse uut koitu. 
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Don Uamiv«. 
H e i n r i c h H e i n e järele. 

onna Klaara! donna Klaara! 
„palju aastaid armastatud, 
„tahab sa mind hukka saata, 
„halastust ei taha anda? 

„Domta Rlaara! donna Rlaara! 
„Magus on meil elu ilu, 
„aga halw on hauas olla, 
„kole külmas kalmu kambris. 

„Donna Rlaara! hõiska, homme 
„teretab sind don Fernando 
„altari ees, kui abikaasa, — 
„kas sa mind sa pulma kutsud?" 

„ ,3)on Ramiro! don Ramiro! 
„ Fibedad on sinu sõnad, 
„ ,kibedamad, kui mu saatus, 
„ ,mis on kirjas taewa tähtis! 

„ ,T>on Ramiro! don Ramiro! 
„ puista oma muret maha! 
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„ ,Reiusid on ilmas palju, 
„ ,meid on Jumal lahutanud. 

„ ,I)on Ramiro! Ärawõitja! 
„ ,woitsid tuhat Moora rüütlit, 
„,wõida nüüd ka ife-ennast: 
„ ,tule homme pulma armas/ " 

„Donna Klaara! bornia Klaara! 
„Jah, ma wannun, jah, ma tulen! 
„Tantsida ma tahan su'ga: 
„hääd ööd, mina tulen homme!" 

„ ,tzaad ööd!'" Aken kukkub kinni, 
all Ramiro õhkab, seisab 
kaua weel, kui kiwikuju, 
kuni kaob pimeduses. 

Wiimaks pärast pikka wõitlust 
päewa eest öö pakku läheb, 
nagu kirju lillepeenar 
on Coleedo toreduses. 

Uhked hooned, lahked lossid 
walendawad päewa paistel, 
kirikute kõrged tornid 
hiilgawad kui kullast küünlad. 
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Rägu mesilaste sumin 
kuulda kaugelt kella kola, 
armsalt tõuswad palme laulud 
kirikutest taewa poole. 

Aga maata, maata sinna! 
Ririkust, mis keset turu, 
tungib nagu laenetades 
rähmast wälja suures salgas. 

Sirged rüütlid, uhked naesed 
sädendawad pidu riides, 
heledasti hüüdwad kellad, , 
mahedasti mängib orel. 

Aga keset rahwa rida 
rändab lahti hoitud rada, 
astub ehitatud noorpaar: 
donna Naara, don Fernando. 

Tuhat silma sääl neid sihtwad, 
Tuhat rõõmust häält neil hüüdwad: 
„Фш Aastilia neiu-päiksel! 
„Onn Xastilia rüütli ehtel!" 

Runi peiu koja ette -
weercb rähmas pikas rongis, 
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sääl sus algab pulma pidu 
wana wiisi toreduses. 

Rõõmsad mängud, sööma lauad 
wahetuses aega wiitwad; 
ruttu tunnid mööda laewad, 
pime öö ju katte jõuab. 

Tulewad siis tantsu tarwis 
saali kokku külalised, 
särawad kõik kirjus ilus 
küünla-metsa tule paistel. 

Don Fernando purpur-mantlis, 
kuningas just kuldses ehtes, 
Klaara nagu roosikene 
õitseb walges mõrsja riides. 

Rõrgel kohal, auu istmel, 
keset teenijate karja 
mõlemad nad maha istwad, 
wahetawad armsaid sõnu. 

Saalis kohab, saalis mühab 
nagu meri tormi ajal: 
pasunad ja pillid hüüdwad, 
trummi hääled porisemad. 
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„Aga miks, mu ilus mõrsja, 
„wahiwad su wälgu-stlmab 
„ikka sinna saali nurka?" 
küsib rüütel imeks pannes. 

„ ,Tks sa näe, don Fernando, 
„ ,seda meest sääl mustas mantlis? 
Sõbralikult naerab rüütel: 
„Ah, fee on ju ainult wari!" 

Aga wari astub sammu, 
mees on näha mustas mantlis, 
Klaara tunneb don Ramirot, 
teretab tad põkfwal põuel. 

Tants on juba algand pääle, 
rõõmsas ringis käiwad paarid, 
kiirelt keerdelewad read, 
põrand wabiseb ja kõmab. 

„ ,Heal meelel, don Ramiro, 
„ ,tahan tantsida ma s'uga, 
„ ,aga ööde mustas mantlis 
„ ,poleks tulema sa pidand!'" 

Terawasti, tardund silmal 
waatab silma tall' Ramiro, 
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paneb käe ta ümber, öeldes: 
„Ise käskisid mind tulla!" 

Tantsijate ridadesse 
mõlemad end keerukamad,, 
pasunad ja pillid hüüdwad, 
trummi hääled porisemad. 

„ ,Lumi walged on su palged/ " 
ütleb Rlaara, hirmub ise. 
„Ise käskisid mind tulla!" 
kolab kostus tumedasti. 

Rüünla tuled kirendawad, 
kiirelt keerdelewad read, 
pasunad ja pillid hüüdwad, 
trummi hääled porisemad. 

„ , Jääkülmad on su käed!' " 
ütleb Rlaara mürisedes. 
„Ise käskisid mind tulla!" 
Tdasi nad keerutawad. 

„ ,Las mind! las mind! don Ramiro! 
„ ,Furnu õhk käib suust sul wälja!'" 
Jällegi seesama kostus: 
„Ise käskisid mind tulla!" 
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Põrand suitseb, põrand õhkab, 
wiiulite wibud käiwad, 
nagu hullus nõiainängus 
keerlewad kõik ümberringi. 

„£«£> mind? las mind! don Ucmriro!' 
hüüab hääli hädaldades; 
don Ramiro tumedasti 
kostab omad keerud sõnad. 

„ ,3Toh siis mine Jumalaga!'" 
hüüab Rlaara waljul häälel. 
Waewalt on see sõna öeldud, 
kadunud on ka Ramiro. 

Rlaara. on kui taretanud 
külm ja surnu näoline: 
minestus on õrna õie 
warju riiki ära wiinud. 

Wiimaks kaob udu kate, 
wiimaks lööb ta silmad lahti, 
aga uuest' imestuses 
tahab ta neid kinni panna. 

Sest et terwel tantsu ajal 
paigalt ta ei ole läinud, 
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peiu kõrwal ta weel istub; 
rüütel palub muretsedes: 

„Miks su paled kahwatanud? 
„Hilma sära nõuda tume?" — 
„ ,Ku* Ramiro?' " küsib 
hirm tal hinge kinni paneb. 

Paksud woldid, rasked pilwed 
ilmuwad nüüd peiu palgel: 
„Ära uuri werist lugu, 
„täna suri don Ramiro!" 

* f 



I tmdtt Kttmon. 
Ungari laulisu Joseph Kiss'i järele, 

lääl majas, kus juut Siimon elab 
just iga aasta juhtus nii, 

et leinakäigil surnuaeda 
üks kirstukene kanneti. 

Rirst oli üli pisikene, 
kolm waksa waewalt pikuti: 

kui täna lapsukene sündis, 
siis homme juba surigi. 

Rüüd emand Iuudi t waatab juuksid, 
mis pääd tal uhkelt ehiwad, 

need paksud, pehmed hiilgwad lokid 
ta meelest kullast kallimad; 

siis wõtab äkist' käärid kätte, 
nad lõikab maha nutuga 

ja wana auusa rabi ette 
weel hilja ööse astub ta. 

J a ütleb: „Rad mu juuksid kiitsid — 
siin lahkun ma neist juuksetest; 



mu ilu rahwas imeteles — 
ma nutsin ilu enesest. 

SU silm wõib tulewikku näha. 
oh ütle, wäga wanake, 

kas ialgi mul ema rõõmuks 
ei üksgi laps jää elusse?" 

Hiis pühakirja lugemiselt 
sääl waatab üles wäga mees 

J a emand Iuudi t wabisema 
lööb selle walju waate ees. 

„Ras nüüd üht last sa ihkad? ikka 
ei olnud see su ihaldus — 

su kõige esimene, Iuudi t , 
kus see on, ütle mulle, kus?" 

Tili walge pole wärske lumi 
kui kohkund naese nägu sääl 

ja wärisewaid sõrmi waotab 
ta katteks oma silmi pääl; 

ta nuutsub, nutab, hoigab, ägab, 
siis kogeledes kostab ta: 

„Oh, oma lapse olen tapnud 
ma ise oma kätega! . 
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„Ta isa walega mind pettis, 
mind eksituse sisse wiis . . . 

Ma olin noor ja nõder neiu . . . 
öö pime... waikne... palaw... siis 

Ma kartsin teotust ja häbi — 
oh hirmus õnnetuse tnnd! 

C>h et ma isegi niisama 
maa põhjas magaks wiimast und!" 

Teht lehest pühad kirjad läbi 
nüüd otsib waikselt wanake, 

kuis lepitust weel oleks leida 
nii üli suure patule. 

„Gh tõuse, naene, tõuse üles 
ja wiska seljast koti rüüd, 

ei aita tühjad riide hilbud 
sul kustutada säärast süüd. 

„Teistsugust tasumist siin tarwis, 
mis oleks patu kohane, 

kas on sul aga jõudu täita 
üht tõotust, mis nii ränk kui see? 

Fiis kuule: patune su musu, 
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fest sureb süüta lapsuke, 
Iuudit, sind kangesti ma keelan 

suud anda oma lapsele. 

„Käi üksi, põlatud, maha jäetud 
ja tunne piina piirita — 

ja kui su laps kord pulme peab 
siis oled wandest waba sa." 

Sääl majas, kus juut Siimon elab, 
nüüd pidu küünlad kiirgawad: 

üks laps on jäänd, sest rõõmupühad 
on nagu pulmad toredad. 

Fest hõiskab isa rõõmsa suuga 
ja kiidab lauldes Jumalat 

ning ema kahwatanud näol 
on jõena jooksmas pisarad: 

küll tuhat kord ju palget wastu 
ta wäetikest on waotanud, 

küll ihkab armul suud tall' anda, — 
kuid see on kangest', keelatud. 

See maja, kus juut I i imon elab, 
on täna kurb ja nutune, 

sääl akna riided maha lastud 
ja tasa hilju käidakse, 
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sääl emand Iuudit wäänab käsa 
ja hüüab ahastusega: 

„Oh Jumal, kas ka selle lapse 
ma pean surmas kaotama!" 

Laps palub: „Zma, armas ema, 
mul põleb pääs ja weri keeb, 

sa anna mulle suud, mu ema, 
ma tunnen, see mind terweks teeb." 

„Jää wait, mu kallis laps, mu süda, 
ei wõi, ei tohi seda ma! 

(Vh halastaja taewa Isa, 
mu walu pääle waata sa!)" 

„Mu ema, armas emakene, ° 
ma tean, sa annaks küll mull' suud, 

kui poleks minu suuke haige, 
nii palaw ja nii haawatud!" 

See liig on kuulda Siimonale 
ja wihastades möirgab mees: 

„Sa oled armuta ja tige, 
sul, Iuudit, kuri süda sees! 

„Mull' räägiti ju ammu seda 
ja räägiti weel enamgi, 

kuis üks on tõsi, teine wistist 
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on tost nõndasamuti. 
Sa auutu naene, auutu ema, 

hing roojast'tud ja ihu ka, 
nii tõesti, kui see laps weel elab, 

sind majast wälja wiskan ma! 

Päew päewa, aasta aasta järel 
nüüd oma soodu mööda käis, 

see maja, kus juut Siimon elab 
on jälle pidu rõõmu täis: 

sääl tuleb kokku külalisi, 
sääl auu ja hiilgus otsata, 

sest naabri Raatan peab pulme 
nüüd rikka maja tütrega. 

Ja teiste taga seisab argselt 
üks wana kerjus-naesuke — 

küll tõugatakse teda nurka 
ja lükatakse eemale, 

ta tungib aga läbi rahwa 
ja palub üli ärdaste: 

„Mul kaunist, kallist mõrsjat näha 
üks ainus kordgi lubage!" 

Ja kui ta noorepaari juure 
on teiste keskelt tunginud, 
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us hakkab mõrsja kaela ümber 
ja annab tema suule suud. 

„Mu laps! mu kallis tütar!" hüüab 
ja süda lõhkeb tema sees 

ning elutumalt langeb maha 
ta oma lapse jalge ees. 

Luiga, Uued laulud. 

'•" 



L a u l u d 
Wene lauliku A. M a i k u w i järele. 

^urul rahwa hulga ees, 
päikse poole pöördud pale, 
laulis pime manamees, 
nägu kortsus, kurb ja hale. 

Pime juba sündides, 
wintsutatud elu waewast, 
laulis tema üksines 
wiimsest suurest kohtupäewast. 

Maine ilm kõik tundmata, 
taewa kohut tema kiitis, 
wiimse päewa mõttega 
oma hinge-ilma täitis. 

Laulis, kui ju kuuleks ta 
pasunat, mis pilwist hüüab, 
tuld, mis jookseb üle maa, 
patuseid kõik kinni püüab. 



Kui ju tolaks kõrwa ees 
häda kisa, hamba kärin — 
araks läks siis iga mees, 
noort ja wana wõitis wärin. 

J a kui waikis wanake, 
õhkas rahwas hirmu sunnil, 
kõiki koormas mõte see: 
kuda pääseks kohtu tunnil. 

Aga waata, korraga 
tuleb kõrtsist tembutaja, 
tantsu lugu tõmbab ta 
lõõtsapillil nagu waja. 

Rahwas saab kui elu täis, 
jookseb kiirest' järgi talle, 
tants ja naer ta kannul käis — 
pime laulja üksi jälle. 

„Oh sa neetud kergemeel!" 
hüüdsid taadid tõreledes; 
„ise jookswad laial teel 
mao suhu märatsedes!" 

„Ärge pandke pahaks neil," 
ütleb wanakene ruttu: 
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„Jumal ise armust meil 
kingib naeru, kingib nuttu. 

„Teinälaul on tema käest 
rõõmulaul on tema anne, 
kes neid kalliks peab, tõest', 
see saab kätte taewa onne. 

„Sest kes laulu armastab, 
selle hing on õrn ja puhas, 
kaunist wilja kaswatab, 
nagu lilled lehkwad luhas." 

M 
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Lahkumine lauludest. 

Ütt hinge lapsed, mu laulud, 
nüüd saadan teid ilmasse 
ja enesel ärdaks tääb süda 
teil waadates järele. 

Reed oliwad õndsamad tunnid, 
kus üheskoos olime: 
mu rõõmul te andsite' mõnu, 
mu kurbtust te kandfite. 

Mul olete üli armsad, 
teid kandsin ma südames 
ja teie hääks kõik ma tegin, 
mis suutsin iganes. 

Rull pidu riidesse pannud 
teid oleksin toredalt, 
küll kallites kiwides, kullas 
teid ehtinud särawalt — 

£i jõudnud! sest olen teid katnud 
lihtlabase kuuega, 



kuis taewa I sa armust 
meil annud kodune maa. 

Weel enam ma olen püüdnud, 
et oleks teil süda hää, 
et oleks teil wiisakad kombed 
ja mõistlik ning terane pää. 

Kui keegi siis uhkuses wälja 
teid kihutab, kepiga, 
et olete lihtsad, — muud kurja 
ta siisgi teist öelda ei saa. 

Mu südame lapsukesed, 
siis minge nüüd ilmasse, 
hääd teed! küll Jumal teeb lahti 
teil mõne hää südame! 

m^-
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